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調査項目

東京23区の各区役所内で、記入用紙に使用されている言語を対象に調査をした。外国人登録用紙の言語割
合と、障害・老人福祉の使用フォントをとりあげる。

調査結果

（１）外国人登録

登録用紙に使用されていた言語
は、日本語・英語・中国語・韓国
　語の４ヶ国語であった。
日本語と英語を併用した登録用紙
が17区すべてで使用されていた。
図３のように、すべての区が日本
語と英語で書かれた登録用紙が使
用されているが、大田区・文京
区・豊島区・新宿区ではそれ以外
に、中国語、韓国語が使用されて
いることが分かった。

千代田区 中央区
港区 新宿区
文京区 墨田区
江東区 品川区
目黒区 大田区
世田谷区 中野区
杉並区 豊島区
北区 板橋区
練馬区 足立区
江戸川区
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（２）障害福祉・老人福祉フォント

障害・老人福祉の各部署で使用さ
れている記入用紙は、明朝体・ゴ
シック体の、２種類の字体で書か
れている。
特徴として，障害づくしでは明朝
体が、老人福祉ではゴシック体
が、多く使われる字体であること
が分かった。

考察

日本語以外の言語では、英語が、記入用紙に最も使用されていた。これは中国語・韓国語よりも、英語の
方が使用頻度が高く、より多くの人に理解される言語であるためと考えられる。外国人登録用紙の使用言
語が多かった地域として、外国人登録数が多い、大学が多数立地するなどの特徴があげられる。
障害・老人福祉では、普段目にすることの多い明朝体よりも、ゴシック体で書かれている地区の方が多
かった。一定の太さで書かれた文字の方が見やすいため、読み間違いを少なくする理由であると思われ
る。しかし、障害者福祉では、逆に明朝体表記の方が多い結果となった。
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